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Helyes utakon.
rÁz idei őszön az erdélyi magyar falusi 

iép életének nevezetes eseményei zajlottak le. 
Ahányról, igy a bükköst, gyalui magyar na
pokról, a Mezőség tóvidéki magyar falvainak 
mőriiléséről mi is megemlékeztünk. De részt 
rótt falusi népünk több városi kiállításon is. 
lésen, Sepsiszentgyörgyön és más vidéki vá
mokban mezőgazdasági termékeit, házi ké- 
atményeit igyekezett városi testvéreinek be- 
autatni. ~

világosító munka és buzgó magyar lelkek fá
radozása meghozták a szép eredményt, ma 
már nemcsak falusi népünk kezdi újra elő
venni szövő-fonó készségeit, hanem a kitűnő 
falusi szőttesek, szőnyegek és egyéb házi kó 
szitménvek a városi háztartásokba is be kezde
nek vonulni. . " |

Eljött tehát az idő, hogy a megindult 
mozgalmak helyes irányáról gondoskodni igye
kezzünk.

rA falusi és városi magyarság eme mind 
sirübbé váló éi'intkezése végtelenül örvende- 
‘■s dolog. Nemcsak érzelmi és erkölcsi jelen
sége van ennek az érintkezésnek, hanem 
mindinkább gazdasági fontossága is. A városi 
“agyar fogyasztó megismeri és becsülni ta- 
*;'dja a falusi magyar termelőt s ebből a leg
ékesebb gazdasági kapcsolatok fognak ki
okulni.

Ezelőtt nehány évvel például kevesen biz- 
*0 abban, hogy a mi népünk háziipara és mű- 
Ví^te olyan nagy népszerűségre fog szert 

mint azt napjainkban látjuk. De a fel-

A legsürgősebb teendő, hogy az értékesí
tést állandósítsuk, az alkalmi vásárok bizony
talanságából kiemeljük. Elsősorban ezt cé
lozza az a terv is, amelyet mi akarunk meg
valósítani. Amint már többször hirt adtunk 
róla, Kolozsváron a Minerva helyiségében a 
Magyar Nép irányítása mellett november 
utolján kiállítást akariuik rendezni s annak ta
nulságait leszűrve, a Hargita-szövetkezet ke
retében az értékesítést állandósítani sze
retnénk.

Dö a legnagyobb örömmel és elismerés
sel köszöntjük azt a kezdeményezést is, amely
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Kalotaszegi kapu.

október közepén Bánffyhunyadon valósult 
meg. Mennyire eljött az ideje, hogy az er
délyi magyar népművészet ősi formáit, szí
neit, mintáit tisztázzuk és a jövö számára meg
örökítsük! Bánffyhunyadon ezt a nagy fel
adatot oldották meg akkor, amikor a Kalota
szeg világhíres népművészetének fenntartá
sára állandó gyűjteményt, múzeumot léte
sítettek.

A kitűnő gondolat munkásai célkitűzésü
ket a következő szavakkal ismertetik:

rA kalotaszegi református Egyház
megye idei tavaszi közgyűlése elhatá
rozta, hogy Bánffyhunyad székhellyel 
Kalotaszeg magyar népének rohamosan 
pusztuló néprajzi és népművészeti tár
gyait a lehetőség szerint összegyűjti egy 
Bánffyhunyadon állítandó Kalotaszegi 
Néprajzi Muzeum keretében. E célból a 
közgyűlés múzeumi bizottságot választott 
azzal a megbízással, hogy a tárgyi gyűj
tést a lehető legrövidebb idő alatt szer
vezze meg, illetőleg indítsa meg.

A múzeumi bizottság tisztelettel je
lenti, hogy megbízatásának eleget tett, a 
tárgyi gyűjtés munkálatát Kalotaszeg 
különböző falvaiban megszervezte és be
indította. De egyrészt a begyült tárgyak 
megőrzésének és gondozásának szüksége, 
másrészt a további gyűjtés rendszeresebb 
és erőteljesebb folytatásának lehetősége 
szükségessé tette a már eddig összegyűj-

tött tárgyaknak a közönség által is U. I^c 
férhető helyiségben való szemléltető , ' c-i] 
rendezését, ill. kiállítását. A bizottság i \fett( 
határozta, hogy a begyűlt tárgyakat lí Műi 
esztendő október hava 15-öd napján, v t biza 
sámap délután 3. órakor Bánffy^ y^ 
dón ,a református Egyházközség ,.^2 
Ferenc“-házában való ideiglenes ’hff| ^t. 

égéiben Kalotaszeg magyar népének’^ épül 
minden érdeklődőnek bemutatja és ;;1bb 
a „Kalotaszegi Néprajzi 

megnyitja. - -s e
A kalotaszegi református magvar. }[a 

ság á maga akaratából és pusztán a jfen 
erejéből kezdte meg múzeumának mQ?. {kik 
alapozását. Ez a kezdet szerény, 
szünk magunkban, bízunk kitatósM -jiikl 
bán és reménykedünk abbán, hogy a a ai 
reánk mind súlyosabban nehezedő ifl. ,»üés 
ben is rövid időn belül gazdag és élj fai 
muzeum fogja itt Kalotaszegen is 4é i 
den érdeklődőnek bemutatni azt a raj josi 
becsiühetetlen gazdag és értékes magyu .íesz 
kultur-kincset, melyet nekünk és az te piák 
béri műveltségnek jelent Kalotaszeg eí hiti 
pének csudálatos és egyedülálló é- - a 
vészete. a 1

Tisztelettel és szeretettel hivjuké ped 
kérjük, hogy a kalotaszegi reformál N 
magyarságnak ezt a szerény kulturm ’gj 
pét, múzeumunk megnyitását vefcí te 
együtt ünnepelje meg. S

Meg vagyunk győződve, hogy az élete te 
való, szép gondolatot más magyar, vidékeken ;á 
is sürgősen fölvetik és megvalósítják. te

1

Közeledik a fizetés ideje.
Erdőnk alján gyönyörűen megépített te-' 

gyabolyt láttam. Pásztor-gyermekek ezt í- 
építményt szórakozásból, kedvtelésből s^th' 

■ták, lerombolták, elszórták szerte-széjjd 
zegö, síró hangokat hallottam, a hangyák-" 
mülten futkostak össze-vissza, de < 
percben. Egy kis göröngyön, mely még 
dán megmaradt az építményből — 
egy erős, kifejlett, vezetésre hivatott ve 
hangya, vagy hangyavezér és szemének - 
landó mozgatásival, fejének ide-oda 1® ■' 
sével munkára parancsolt minden mozgó 1 
gyát, vezetett, irányított, anélkül, hogy 
dúlt volna a vezéri polcról. S a kicsiny, fr-
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W I mozgású lábak; sietve megindultak, húz- 
etó / ; cipeltek, közös összefogással és erővel 
:ság pi -íjfettek, amit lehetett. S amikor az első ijedt- 
itlfe i, elült, építeni kezdték várukat. A romokon 
h, VJ' bizakodó élet indult. A hangyák nem gyű- 
U,'i?M nem szónokoltak, hanem dologhoz 
yV-p41 ’ -rni'”, -nijj—újra építettek. Elölről kezdték avár- 

S a szorgalmas munka eredménye egy 
épület, mely talán szebb, nagyobb, hatal- 
:;1bb volt az előbbinél s tetejéről csak a 

»5 zászló hiányzott, mely hirdesse, hogy a 
^ egyetértő munka — mindig diadalt arat. 
Magyar testvérek! Kiket a Mindenható 

itanek teremtett, akarattal, ésszel ruházott 
Ijik ismerjük a múltat, éljük a sivár jelent 
.következtetni tudunk a jövőre, mi elalélva 
H körül azt az intézményt, melyért a mult- 
íi annyit küzdöttünk, töprengtünk, mely 
Résével a múltban annyiunknak jött kellő 
in támogatására. Az az intézmény talán 
Jéneni szükséges? A jövőben gazdáinkat, 
jósainkat, kereskedőinket baj nem érheti? 
teszünk minden tervről, melyből anyagi jó
sak, megélhetésünk, mindennapi életünk 
vitását, javulását remélhetjük? Hitelre jö- 

arra többé szükség 
— ezt magad sem 

agyar- 
imagi 
: meg. 
de li. 

ásunt- 
wgya 
iiffl. 
és ® 
5 min- 
i meg- 

12® 
eg iU

ni- jen senki sem szorul,
ii lesz? Embertársam 

juk ő < 
mák! Nekünk — kicsi embereknek — dolgozó 
"te nyáknak „erős váraink" voltak a hitelszö- 
tel tezetek. '

8 mi.történt? Mikor a vihar minket is ért, 
élete sor ránkzúdult a moratóriumi baj, mikor 
kefe gállott az élet, mikor megbénult a működés, 

’igyoit mindenfelé a hitel — akkor az adós, 
teákat emlegetett szövetkezeti. testvér azt 

teája, „nem fizetek" s hátat fordít annak az
je.

Háborús láz Tokióban. Min- 

, a külső csillapítás ellenére 
f -teódik a háborús hangulat 

I,!bani japán nép rendki- 

l\ ! '^porasága uj és uj terii- 

l',' 1 teeghóditására ösztönzi a 
“ tei kormányt. Mandzsuriá- 

már nem elégszik meg s 
1 "werikai és angol terüle- 

1 '"ég nem támadhat meg, 

1 "z irányban kíván előrc-

I haladni, ahol legkisebb ellenál
lással kell megküzdenie: északi 
Kína felé, igy közvetlenül ve- 
sziélyeztetve Oroszország ázsiai 

birodalmát. Oroszország — 

mint már megírtuk — erőtelje
sen tiltakozott a japán törekL 
vések ellen s ez fokozta fel a 
japániak háborús lázát a végső 
fokig, úgy, hogy a japán váro
sokban hatalmas tüntetésekben 
követeli a lakósság az azonnali 
hadüzenetet Oroszország ellen s 

kétséges, hogy a kormány ké

intézménynek, mely a bajban annyiszor segí
tett rajta,

S az adós „nem fizetek" jelszava kiváltotta 
a betétes gyűlöletét egyrészt az intézménnyel 
szemben, másrészt és különösen adós testvéré
vel szemben; az intézmény pedig senyved, sor
vad s a végelgyengülés napjait éli.

S azalatt mi emberek — mit teszünk? Min
den mást, csak azt nem, amit a hangyák. Szó
nokolunk, többet mint kellene; írunk, cikke
zünk, értekezünk s unos-untalan határozatok
ban állapítjuk meg a bájt. S ezzel — vége! 
Hol vagyunk mi, annyiszor testvéreknek em
legetett emberek — a hangyáktól? Azok épí
tenek, újraépítenek. Ha kell háromszor, négy
szer. Újra és újra. Kifogyó lélegzettel, gyönge 
erejük végső megfeszítésével, mert érzik, mit 
jelent az összefogásból született erős építmény.

Ezt kell tenni nekünk is! A megmaradt 
kicsiny lelkes sereggel újra építeni a hitelszö
vetkezetek életét. Elölről kezdeni.

Meg kell kezdeni valahol az építés, job
ban mondva az újraépítés munkáját. Terv
szerűen. Erős akarattal.

Mert az adós „nem fizetek" jelszava mind 
gyengébben állja meg ma már a helyét. Mind 
közelebb és közelebb jön a fizetés ideje. A kor
mány maga is a hitelélet felélesztését tervezi 
újabb törvényjavaslataival, jf a konverzió 
újabb módosítása — hiú remény — hiszen a 
kormány nem a konverzió módosítását tervezi, 
hanem minél előbb a gyakorlati életbe való 
átvitelét és alkalmazását. kívánja.

Nekünk pedig uj épületet kell emelnünk! 
Emberek vagyunk, — nem szabad megenged
nünk, hogy pirulnunk kelljen a szorgalmas 
hangyák előtt, Lőrinczy Dénes.

pes lesz-e ellenállani a közvé
lemény féktelen kitörésének.

Magában Oroszországban is 
igen komolynak ítélik a hely
zetet, mert a Szovjetkormány 

európai szomszédaival a legba
rátságosabb viszony megterem
tésére törekszik, . sőt a római 

szentszékkel is meg fog egyez-: 
ni a vallás elleni agitáció ab- 

banhagyására.
Mindent összevéve, a helyzet 

veszedelmesen kezd hasonlítani 

az 1914, julius végén volt hely-
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Olasz terv a dunai áll^ [ 
ért. Francia újságok 
azt a hirt, hogy Olaszom « 
részletes tervet dolgozott 2, 
dunai államok megsegítésért Jl 
hogy ezt a tervet Francig í a 
szág is elfogadta. A terv « 1

Juhok, szarvasmarhák BXlÓISXiételylaelesSéQéÉ 
biztosan 
gyógyítja:
EGGEtMélo
CHcsó. ecjysxerii kezelés

fSEZts££E3&

zethez, amelyből a világháború 
kirobbant, de ha most ezt a 
készülő háborút megadadályoz- 
ni nem lehet, abból minden ed
diginél szörnyűbb világégés fog 
bekövetkezni.

A cseh kormány az erőszak 
(ltjára lépett. A cseh helyzet 
legutóbbi közléseink óta is sú
lyosbodott. Annyira, hogy a 
kormány nem látta elégnek sem 
a letartóztatások, lapbetiltások, 
párt-felosztások sűrűn alkalma
zott eszközét, sem a kisebbségi 
jogok erőszakos megvonását, 
hanem felfüggesztette az alkot
mányt és diktatúrát léptetett 
annak helyébe. Ez a lépés an
nál meglepőbb, mert a hivata
los kormánynyilatkozatok a 
legutóbbi időkig is a leghatáro
zottabban tagadták, hogy bármi 
tekintetben is rendetlenség vol
na Csehországban. A diktatúra 
elrendelése most aztán minden
nél világosabban bizonyítja, 
hogy a bomlásról szóló hírek
nek komoly alapjuk van.

Németország kilépett a Nép
szövetségből. Régóta nem tör
tént a külpolitikában olyan je
lentős esemény, mint Németor
szág kilépése a Népszövetség
ből. Hitler, német kancellár ja
vaslatára Németország kilépett 
a Nemzetek Szövetségéből és 
megszakította azokat a tárgya
lásokat, amelyeket a Népszövet
ség keretein belül a leszerelés 
kérdésében folytatott. Hitler 
egyidejűleg ' feloszlatta a biro
dalmi gyűlést és november 12-re 
uj választásokat tűzött ki. 'Az 
aj választások célja, — mint 
Hitler kijelentette —: döntsön 
maga a német nép, hogy mit 
akar? Németország váratlan el
határozása nagy izgalmat kel

tett a győztes európai államok 
körében. Németország kétségte
lenül sorsdöntő pillanatok előtt 
áll és bizonyos, hogy a német 
kérdéssel kapcsolatban sok fon
tos európai kérdés került uj 
helyzetbe.

A zsidók — nemzetközi ki
sebbség. A Népszövetség kisebb
ségi osztálya' hosszas izgalmas 
tárgyalás után Németország 
szavazata ellen az összes többi 
szavazatokkal kimondta, hogy 
a zsidóság nemzeti kisebbség s 
igy joga van a kisebbségi jog
védelemre. Ez a határozat elvi
leg igen kellemetlen Németor
szágra nézve, gyakorlatilag 
azonban — legalább is az eddi
gi tapasztalatok szerint — túl
zott jelentőséget nem lehet tu
lajdonítani a határozatnak. Ha 
csak — nem a zsidókkal fog 
megkezdődni a kisebbségek ko
moly nemzetközi védelme.

Nem lesz hármas királytalál
kozó. Múlt számunkban arról 
adtunk hírt, hogy királyunk 
közelebbről találkozni fog a 
bulgár és a szerb királlyal, 
hogy igy előkészítsék a bal
káni szövetséget. Legújabb hí
rek szerint ez a találkozó bi
zonytalan időre elmarad. Úgy 
látszik, még nincsenek meg 
azok a feltételek, amelyek 
szükségesek ‘ egy ilyen szövet
ség megteremtésére s erre mu
tat a bolgár lapok hangja is, 
amelyek nyíltan állást foglal
nak a „céltalan találkozások" 
ellen. így csak arról lehel szó 
ez idő szerint, hogy a Fekete
tenger mellekén élő államok 
szabályozzák gazdasági viszo
nyaikat török kezdeményezésre.

létéi még nem ismeretesei,,^
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valószínű, hogy gazdaságig 
röl van szó s csak későbbi 
riil sor a politikai kérdését? 
ami az olasz külpolitikai elp 
dől ásnak különben szintén ], 
nyeges része.

Déva mag"yar közélete, 
Magyar Párt dévai tágító 
nak közgyűlése. Október li 
tartotta meg a Magyar Párlé 
vai tagozata tisztújító k«jf. 
lését a párt helyiségében, is 
lyen közfelkiáltással válisií 
ta meg vezetőségét. Elnök: l 
Schuller Frigyes ügyvéd. S 
nők Péntek Elek bankig;, 
és Bubárnik Miklós szobafe 
mester. Titkár; Dr. Marton 
György ügyvéd. Jegyző: Cí' 
Endre 
Bramberger Antal 
gató. 
és Szőcs 
Háznagy: 
tosmester.
Hiányban 
mint a csángótelep képvis 
van. A közgyűlés számba'' 
a tagozat évi működését, arc 
ről a titkár tett előtérjesa1 
Eszerint a tagozat dr. Lón- 
Jenő ügyvéd utján állarf 
küzd azért, hogy a Haról 
ség lakosságára zudult a? 
sérelmek orvoslást találj-’ 
Ugyancsak harcol a í 
nagyérlékü magyar kaszirf 
vétele ellen. Ezt az ág!’ 
pártközpont utján a N>T 
vétség elé kívánja vinni.

ügyvéd.’ Pénzlí
bankig

E- 
kerestó1 

Ferenc

Ellenőrök: Nagy k 
István, 
Bartha
A 32 tagú vák 
úgy a város, '■
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Iebbről négymilliónyi összegű 

pénzt foglaltak le, de a forga
lomba bocsátott hamis pénzek 

óriási összegre rúgnak.
Panasznapok Gyergyóban. 

Múlt számunkban irtunk arról, 
hogy parlamenti képviseletünk 

tagjainak mennyi uj sérelmet 
kellett a kormány elé terjesz
teniük. — Csikmegye magyar 
képviselői és szenátora tovább 

tanulmányozzák a sérelmek 
ügyét s ebből a célból a na
gyobb községekben panaszna
pokat tartanak, ahol a lakós- 
ság keserűségeit meghallgatják. 
Legutóbb Gyárfás szenátor és 
dr. Paál képviselő Ditróban, 
dr. Sulyok képviselő Gyergyó- 

ujfaluban tartottak a Iakósság- 
gal megbeszéléseket. Dr. Su
lyok tapasztalatait a követke
zőkben ismerteti:

— A népet a nagy gazdasági 
küzdelem mellett a legfájdal
masabban érinti a kérdés: mi 
lesz a gyermekeivel? Az a sok 
állami tanító, akiket odatelepi- 
tettek, maradni akar az állá
sokban s mindent elkövet, hogy! 

növendéket szerezzen az állami 
iskolába. Minden eszközt fel

használnak, hogy erőszakkal 
elvigyék a gyermekeket a fele
kezeti iskolából, a szülők pe
dig kétségbeesetten védekez

nek. Valósággal a szülők kar
jai közül ragadják ki a gyer

mekeket.' Szivetrázó az asszo
nyoknak, az anyáknak a két
ségbeesett panasza, hogy gyer
mekeiket elszakították a többi 

magyar gyermekektől, a saját 
iskolájuktól. A legősibb szé

kely falvak legősibb székely 
neveire, mint amilyen például 
a közismert Boga név, egysze
rűen rámondják, hogy román 
eredetű, összékely családnév 

ez is, mint sok ilyen más, ame
lyekről tudják, hogy semmi 

román vonatkozása nincsen, de 

a gyermekeket ezen a cimen

szotSj; j^aroTStági unitáriusok 
tt Jj A magyar kormányzó 

léséit ,lt Miklós püspöki vikárius

án^ |, magyarországi unitárius 
rv í B fejének papsága 40. év

esek, , ^(jja alkalmából a II. osz- 
magyar érdemkeresztet 

őW [ 'jjínyozta a csillagokkal. A 
sereiben álló főpap ' kitűn-1 

’ jie nemcsak a magyar t ál

dás I fcloni széles rétegeiben, de 
Jóidon is őszinte örömet 
Oíi ki. A krisztusi szeretet, 
emberi megértés és a nemes 
ifjü hazafiság voltak min- 

—...1 időben a kitűnő főpap 
ifeágának vezérlő elvei 

kk <i magyarázza meg azt az 
íatlan tiszteletet és megbe- 

'"ist, mely a püspöki viká- 

J nemcsak a fővárosban, 
k’'1' a ország határain tűi is kö- 

n’11 tsi. A kitüntetett főpapot 
unitárius templom istentisz- 

“ lén egyházközsége ünnepel- 

' este pedig a Gellért-szálló- 

i szerefctv^ndégség kereté- 
a i fejezték ki hódolatukat a 

'? iránt. Az ünnepelt főpap 
, ?ól és Amerikából is 

' sok üdvözlő táviratot ka-

li’!- .■" Pénzek’ kicserélése. Az ezer- 
ilfí 1 s izttkők és százlejes érc- 

-!á kicserélése október fo- 
án megkezdődik. A közvé- 

. "í némi nyugtalansággal 
^la a Nemzeti Bank pénz- 

>1« ,,, ■ 
eljárását. Az érdekeltek 

7, ínak, hogy ez a pénz ér- 
‘^kenésével fog járni. Hi- 

j.- ’s helyről azt á magyará- 
.j' 'lW, hogy a pénz ki- 

1; !Se csupán amiatt törté-

ó l’ri a hamisítványok na-
( Szaporodtak. Az utóbbi

,f. ;é'b‘en például a százle-

,f. kétszázféle líamisitá- 

’P'tották meg. A kisene- 

iiS'tó műhelyben köze- 

elviszik erőszakkal a saját fe
lekezetűk iskoláiból. Százával 
minősítenek ilyen erőszakolt 
névelemzéssel családneveket 

„romános“ hangzásuaknak. Ez 
a sérelem sir fel most a leghan
gosabban ezekből a falvakból, 
a többi súlyos sérelem mellett. 
A panasznapokat Csikmegye 
más részein is folytatják.

Küzdelem a gyümölcsfák 
pusztítói ellen. Szalontán és 
környékén ez évben uj beteg
ség pusztított a gyümölcsösök
ben. Pajzstetü lepte el a fákat 
s megsemmisítette a termésnek 
csaknem 90 százalékát. A me
gyei Agrár Kamara megtette a 
védő intézkedéseket, de már 
későn, úgy hogy most a baj to
vábbterjedése ellen csak ugv 
lehet védekezni, hogy az összes 

gyümölcsfákat kiirtják s he
lyettük újakat ültetnek. A Ka
mara hozzájárulása folytán a 
szalontai főszolgabíró ki is ad

ta a rendeletet, mely szerint 
Szalontán és a környékén az 

összes gyümölcsfák kiirtandók 
és helyettük újak ültetendők. 
Egyidejűleg betiltotta Szalonta 
piacán a gyümölcsárusítást. Ez 

ellen a szalontai gyümölcsáru
sok felebheznek, mert szerin
tük az általuk árusított gyü
mölcs Bihar- és Aradmegyék 

fertőzetlen vidékeiről valók.
i - ■

500.— pengőt kaptak egy sze
rencsétlenül tárt főmolnár hát
ramaradottjai. Bősze Pál hahóti 
(Zalamegye) főmolnárt munka 
közben halálos baleset érte. Az 
elhunyt — életbiztosítással kap
csolatosan előfizetője volt Tol
nai Világlapjának és ezért az 
özvegy, aki három Árvával tá
masz nélkül maradt, 500.— pen
gő készpénzt kapott a lap kia
dóhivatalától. Az összeg átvéte
lét Hahót község jegyzője és bí
rája is igazolta. Ez az eset is 
bizonyítja, hogy Tolnai Világ
lapja. milyen kedvezményeket 
nyújt előfizetőinek, mert min- 
deki. aki 3 pengő 84 fillérrel ne
gyedévre előfizet Tolnai Világ
lapjára. egy életbiztosítási köti 
vényt kap.
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Milyenek a nyeremények? Milyenek az esélyek? 
Hogy juthatunk szerencsés számokhoz?

r Az osztálysorsjáték minden évben két
szer bonyolódik le. Egy-egy sorsjáték öt osz
tályból áll és minden hónapban van egy osz
tálynak a húzása. A húzások két napon át 
folynak minden hónapban, de az ötödik osz
tály húzása 5 hétig tart, mert az ötödik osz
tályban vannak a legnagyobb nyeremények. 

Minden osztályban a főnyeremény 1 mil
lió lej, az ötödik osztályban pedig van egy 
főnyeremény

5 mim*
3 mim*
2 milISi*
1 mim*

és ezeken kiviil van a

jotslom: 5 millió tel 
amelyet az utolsó napon az utolsónak kihú
zott sorsjegy, vagy sorsjegyek nyerik.

A milliós nyereményeken kiviil számos 
nagy nyeremény van 500, 300, 200, 150, 100 
ezer leiesek, sőt 70, 50, 20, 15, 10, 8 és 7 ezer 
leiesek is.

Az osztálysorsjáték lényege az, hogy

8©,©00 sorsjegyből , 
40,000 nyeremény

van, tehát

minden második sorsjegy nyer!
A román osztálysorsjátéknak olyan szép 

és bő a játéktervezete, hogy — állítjuk — 
ilyen szép és nagy összegű nyeremények 
egyetlen külföldi államban sincsenek.

Régi és kellemes összeköttetésünket újra 
felújítottuk a Takarékosság—Economia rész-

íír
íl

JÍI 
tkr 

. ..: íiel
gyorsan és a legelőéi 

fogja kiszolgálni és minden előtti

vénytársasággal, aki kötelezte magát, hogy 
mi előfizetőinket 
nyebben 
tőnknek a legnyugodtabban~ajánljuk:

vegyen réggt 
osatálysorsjéüékban ésc?Z

rendelje meg sürgősen sorsjegyét.

Az aratás elmúlt, a termés be van tat;1 
ritva, egy kis pénz mijiden családhoz jutó:!itf 
tehát azt az őszinte tanácsot adjuk mindé- ?’ 
előfizetőnknek, hogy egy kis összeget ne sj" 
náljon, okvetlenül vegyen osztálysorsjegti, 14 
mert ezzel 11il seját magáié sssaMjátegy él*  ;a 

botdoggá és gazdaggá taáell,
Minden szám és minden ember egyfe í 

mán szerencsés! Nincs rossz szám, és iiiíd1 
peches ember! Minden számnak és miásf^1 
embernek egyforma esélye van! :il

Éhez a lappéldányhoz egy postai#11 
’ványt mellékelünk és arra kérjük előfizetői: 
két, hogy ezzel küldjék be a pénzt a T#j ? 
rékossághoz, (román cime: .,Eeonomia“ S. .bp 
Kolozsvárra és a bank azonnal elküldi a »’ 1' 
rendelt sorsjegyet.

egy nyolcai! sorsjegy
„ negyed 

féli
„ egész

Az első osztály 
10-én lesz, tehát tanácsos a pénzt mielőbb b 
küldeni, hogy, a Takarékosság a bizony 
tömegesen beérkező rendeléseket idejében': 
intézhesse.

Sok szerencsét! ; ■ — '

125 lei
250 „
500 „ 

1000 „
n
n

húzása november S#

X!

Minden magyar ember legyezze jól meg,
bogy a magyar egyházak biztositó intézete a

„MINERVA BIZTOSÍTÓ RÉSZVÉNYTÁRSASÁG'I 
tebdt magyar Itótelesség biztosítósát lds átadf \ 
nftnnnnnKnrtKnnnKnKrtf't-''
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íogy; 
lözé^j 
ilŐíiíj

'S
r

í iab 
jutó 
lÍEfe 
te gj 
iegst,

jutásunk résztvevőihez. 
| Minerva és Magyar 

p háziipari és népművészeti 
Vitása iránt mind nagyobb 
Uklődés nyilvánul meg. A 
,;íni intézett kérdések körül 
iha, amelyek általános ér- 
jiek, itt válaszolok. 1. A ki- 
lísra kerülő darabok első- 
jjn a falusi nép munkái le
jek s lehetőleg falun ter
ít anyagokból készüljenek 
Szőttesek). 2. A népmiivé- 
I körébe eső daraboknak 
jaja, színezése, mintája lé
éi magyaros. A kézimunka
elekben nyomtatott, nemzet
ei, idegen minták után ke
it dolgokat nem fogadhatunk 
i régi szép magyaros min
it kell alkalmazni. 3. Váro-
i készült iparművészeti mun- 

tet'í a ís elfogadunk, ha azok 
™ »yaros jellegűek, magyar 

g. jrumokat használnak.
ig1 Hmmel vesszük és kérjük 
Jlipgy helyi gyűjtők és nép

ik közreműködjenek a ki

utal-

lás anyagának összeállitásá- 
i De az értékesítés utján be-
jí pénzeket teljes 'összegben 

[’11U v.k kívánjuk juttatni, akik 
; JiÉdíitott . tárgyat elkészitet- 
jjij h A központi rendezésért sem

•ránk költségeket fölszámi- 
i
1 kiállításra szánt tárgyakat 
’d megjelölve kérem noveni- 
1 10-ig cimemre küldeni 
ij-Kolozsvár, Str. Berthelot— 

}. fi -'kös-utca 29.) Gyallay Do-
’-tosné.

,ií: b igazi jóindulat ma is tuti 
i<; -ozatot hozni. Szilágyballa 

magyar népe bebizo- 
' -dta, hogy a mai nehéz vi- 

-■ 'Jók között is lehet áldoza
tni a közügyért. A falj- 
'< tankötelesek száma incg- 

a kétszázat, az egy 
'rnies fdekezti iskola meg- 
tn sem tudott a szíik- 

J • megfelelni. Miután a

szülők ragaszkodtak ahhoz, 
hogy gyermekeik hitvallásos 
iskolába járjanak, nagy anya
gi erőfeszítésre határozták el 
magukat. Saját erejükből há
romszázezer lejért megvásárol
ták egy udvari birtok tisztilak
ját s azt közmunkával átalakí
tották úgy, hogy nemcsak két 
uj tantermet nyertek, de szép 
tanítói lakást is. — Módosabb 
gazdák ötezer lejt vállaltak 
magukra a rendes egyházi 
adón kívül, de a szegényebbek 
is meghozták áldozatukat. Az 
ipari munkát például a hely
beli iparosok díjtalanul végez
ték el. Az uj iskolát az egyház
község felemelő ünnepségek 
között szentelte föl.

Vigyázzanak az adósok! A 
konverziós törvény rendelkezé
se szerint 1933 december hó 
1-én az adósok a gazdaváltók 
után 1 —- illetve amint ezt a 
törvény szabályozza — 4 szá
zalék kamatot tartoznak fizet
ni. Tekintettel arra, hogy a 
konverziós törvény december 
1-én túl nem ad meghosszab
bítási lehetőséget az adósoknak, 
ha azok nem egyeznek meg a 
hitelezővel, jó előre figyelmez
tetjük az adósággal terhelt me
zőgazdákat, hogy a december 
elsején esedékes fizetési kötele
zettségükkel már most számol
janak, nehogy a teljesítés el
mulasztása miatt a konverziós 
törvény kedvezményeitől eles
senek.

Fáradhatatlan öreg. A csen
dőrség az ügyészségre szállí
totta be Sándor György kis- 
majtényi lakost azért, mert ná
la úgynevezett sziizdohányt ta
láltak. Személyadatainak be
mondásakor kiderült, hogy : á 
csempész 112 éves. Ez a körül
mény annyira meghatotta az 
ügyészt, hogy egyelőre szabad
lábra helyezte az aggastyánt és 
hazaszálliltatta.-

Drága melegedés, A marosvá
sárhelyi törvényszék sűrűn tár
gyal olyan pereket, amelyeknek' 
vádlottjait a pálinkafőzés jut
tatta bajba. Közelebbről Tőkés 
Samuné 71 éves marosszent- 
imrei öreg asszonyra is rábizo
nyult, hogy titokban pálinkát 
főzött. A bíróság előtt azt hozta 
föl mentségül, hogy azért gyúj
tott be a pálinkafőző üst alá, 
mert hideg volt és fázott. A tör
vényszék 500 lejre Ítélte a jó 
nénit a tiltott melegedésért.

A bélyeggyár óriási vissza
éléseket követett cl. A pénz
ügyminisztérium megdöbbentő 
visszaéléseket fedezett föl a bé
lyeggyártás dolgában. A beve
zetett vizsgálatokból arra lehet 
következtetni, hogy ezermillió 
lejt meghaladó összeggel káro
sították meg az államot. Az 
összes bélyeglerakatok helyisé
geit lepecsételték és az ott fel
halmozott bélyegeket zár alá 
helyezték. Bukaresti lapjelen
tések szerint rövidesen sok em
bert fognak szégyenletes csalá
sok miatt letartóztatni.

Késó'bb kezdó'dik a nyulva- 
dászat. A földmivelésügyi mi
nisztérium intézkedése értel
mében az idén a nyulvadásza- 
tot a szokott. időnél két héttel 
később kezdik meg.

A legizgalmasabb bűnügy. 
London legizgalmasabb bűn
ügyéről szól a Délibáb uj regé
nye. Szép, variete-táncosnők, kí
naiak és zseniális detektívek 
szerepelnek a „Bolondos Geoa 
eimü bűnügyi regényben, amely
nek közlését ezen a héten kezdi 
meg a Délibáb. Ezenkívül közel 
száz kép,. budapesti és külföldi 
rádióműsorok. színházi beszá
molók, filmriportok, egyfélvoná- 
sos színdarabok, slágerszövegek 
stb. Egy szám ára 10 lej.

„Magyar Nép“-et 
terjeszteni 
magyar kötelesség!



Mit tegyünk az éretlen kukoricával?
Idén nagyon sok helyen teljesen éretlenül 

fog maradni a kukorica. Fel kell tehát készül
nünk már most arra, hogy megmentsük ku
koricatermésünknek legalább azt a részét, ami 
menthető. Az éretlen kukorica kezelésére és 
megőrzésére többféle módot választhatunk. 
Ezek rendesen be is szoktak válni, de csak ak
kor, ha a kukorica szemek már nincsenek tejes 
állapotban és így megfelelő raktározással ki
száradnak és a' kukorica őrlőképessé válik. 
Idén bizonyos, hogy nagyon sok helyen tejes 
állapotban fogják a kukoricát letörni. Kérdés, 
mit lehet tenni az ilyen kukorica megmenté
sére!

Több’ nagygazdaságban ilyen esetekben a 
következő módot alkalmazzák. Az éretlen csö
veket nem törik le, hanem a szárral és levelek
kel együtt az egész kukorica tövet kivágják, 
ötven-hatvan szál kukoricát egy csomóba rak
nak esőtől védett helyen. A csomókba rakott 
kukorica nehány hét alatt érdekes változáson 
esik át. A szemek a csöveken lassan utóérésen 
esnek át, megráneosodnak, összeaszalódnak. A 
levelekből és szárakból azonban az utóérés 
alatt még áramlanak a tápanyagok a csőhöz és 
így nehány hét alatt teljesen beérnek a csövek 
és megszáradnak. Természetesen az ilyen ösz- 
szeaszalódott szemű kukorica vetésre nem al
kalmas. Azonban kitünően lehet a csöveket 
morzsolni és a lemorzsolt kukorica jóminőségü 
lisztet ad. Nagy gazdaságokban az ilyen ku
koricát szárastól, csövestől cséplőgéppel csépel- 
ietik el. A tágra eresztett dob nagyszerűen 
kicsépeli a kukorica szemeket.

Nagyon ajánljuk olvasóinknak, próbál
ják ki, a kukoricának ilyen módon való utó
érlelését.

Előfordul, különösen kisgazdáknál, hogy 
kis mennyiségű éretlen kukoricát kell eJrak- 

tározniok. Ilyen esetekben nagyon jól bev'álü 
a kukoricának sütőkemencében való megás®, 
lása. A letört és héjától megfosztott kukorica 
csöveket kenyérsütés után a kemencébe tesszük 
.és ha szükséges, az eljárást megismételi! 
A kukorica száradását tulajdonképpen az 
heziti meg, hogy a csutkából állandóan vj 
szivárog a szemekbe, tehát addig aszaljuk, 
a csutka kiszárad.

Ha a kukorica érési állapota megengedi, 
vagyis a szemek" olyan kemények, hogy B 
römmel nem vághatok be, megfelelő óvóintá- 
kedés alkalmazásával kasban vagy padláson 
is eltarthatjuk a kukoricát. A padlásra helye
zett kukoricát egész vékony rétegben kell el
teríteni és a padlás ablakokat megnyfa, 
gyakran kell forgatni. Ha kukoricakasta 
akarjuk az ilyen kukoricát raktározni, a kö
vetkező módon járunk el. A letört és megta- 
tott kukoricát tövissel rétegezziik a kasban, 
minden arasznyi vastag kukorica rétegre tö
vist rakunk és erre öntjük a kukoricát.

Már most felhívjuk olvasóink figyelmét 
arra, hogy a jövő évi kukorica vetőmag szük
ségletükről gondoskodjanak. Sok helyen ® 
általában nem lesz az idén olyan a kukon®, 
hogy el lehessen vetni még a kertben sem- 
gazdatársaktól vagy vásárokon szerezheti 
csiraképes kukoricát. Azért is indokolt 1® ’ 
vetőmag őszi beszerzése, mert tavasszalab 
koricának sokkal magasabb ára lesz, ®eI 
most. A vetőmagnak megvásárolt kukoricái 
száraz, lehetőleg nem nagyon hideg helyen 
kell tavaszig tartani. Célszerű vásárlás eb 
csiráztatási próbát végezni a kukoricával, 
hogy tavasszal az a meglepetés érjen, hogy * 
kukorica nem kel ki. A csiráztatást nedves lo
mokban vagy pedig nedvesített itatópaP'ri< 
között végezzük, szoba hőmérsékleten.

OMtoR a ..KELETI UJSÁG”-Ot, WMW
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I || részrehajló szövetséges. 
A z^ovákia külügyi politiká

ul Lj hangoztatja, hogy gaz- 
[jjjí téren Romániára és Ju- 
nlíviára kíván támaszkod- 
j valóságban az a helyzet, 

(, Jugoszláviáit jóval na- 

(j)]) kedvezményekben része- 
j mint Romániát. A romá- 
ji állatkivitel Csehszlovákia 

asza' ij utóbbi időben nagyon le- 

orita ékként, augusztus hónapban 
isz® jjául Romániából alig 2000 
W ral sertést tudtak kiszálli- 

-j szarvasmarhát egyetlen 
vÍ! a-5bot sem. A romániai állat- 

jökedők joggal panaszkod
ik és kifogásolják' azt, liogy 
jjók ötvenkét csehkorona 

K> irileli, illetve beviteli illetéket 
ife- íjrlelenek fizetni minden 
ifffl na szarvasmarha után, ad- 
Ijfr i« a jugoszláviai exportőröket 

el' ni 10 csehkorona illeték ter
íva. .1 . ■

zíz „Uj Címfiora" Erdély egyet
len magyarnyelvű képes gyer
mekű jságja. Felhívjuk olvasóink, 
de különösen a lelkészek, a taní
tók figyelmét az „Uj Cimbora" 
munkájára. Alig féléves ez akis 
újság, de máris olyan mélyen- 
szántó’ nyomokat vágott a gyer
mekvilág lelkében, amely mun
káért a magyarság minden támo
gatását, minden áldozatát meg
érdemli. Támogassák ezért az is- 

»»» ősszel öltetett

OMÜm@Icsffáli9 cserf ák és rózsák
biztosára

KÉRJED ÁRJEGYZÉKET.

Mmbr©si“Fischer és Tsai ^,-T
ÁSUD-NAGYENYED
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kólák, azzal, hogy megrendelik; 
támogassák a gyermekes szülőké 
de támogassák a jótékony egye
sületek, ipartársulati szervek g 
más társadalmi intézmények a®-/
zal, hogy egy-egy nagyon szegény, 
magyar gyermeknek juttatják el 
az újságot. Missziót teljesítünk 
ma, a gyermeksajtó támogatásá
val. Szerkesztőség és kiadóhiva
tali Satu-Maré—Szatmár P. Bra- 
tianu 9.

*

Művelődési mozgalmak.
•y

SzflSRely tíailoR és dailanwk
FeKeie városban...

{Ballada.)
felékéit lassúsággal. (Hallgató.) CyOjtöUe és kotUba szedte: Szitassy Tóth Vilmos.
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1. Fekete vá - ros-ban

1. Más ölé-- ben ját-szik. Lá-tom a ró - zsá - mát: Más ő - lé - ben iát • szik.'

2. Más ölében játszik, 
Rólam gondolkozik, 
[Két szép piros arca 
Könnyeitől ázik.]

1 Fekete sapkáját" 
Szemébe béhuzta, 
[Hogy könnye hullását 
Senki meg ne lássa.J

4. Nem akartam szólni. 
Szivét azomoritni-. 
[Szivét a szivemmel ■ 
Gyászba bontani.]
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Olvasom, hogy a Magyar Tudományos 
: Akadémiában az akadémia érdemes elnöke, 
; Berzeviczi Albert, felhívta a magyar közvé- 

mény figyelmét arra, hogy ez évben telik el 
• száz éve annak, hogy a legnagyobb magyar-

■ nak, Széchenyi Istvánnak, „Stádium14 cimü 
nagyjelentőségű könyve megjelent. Ha vala
mikor, most időszerű, hogy a legnagyobb ma-

'■ gyárnak intelmeit, tanácsait, ma is aktuális 
útmutatásait lelkünk elé idézzük. A könyv
ben előadott politikai és gazdasági javasla
tokból nagyon sok elveszítette .már aktualitá
sát, de azok a leiekből fakadó erkölcsi intel- 

: inek, amelyeknek hangot adott a népét any- 
nyira szerető szerző, ma különös erővel szól
hatnak hozzánk és figyelmeztethetnek komoly 
kötelességeinkre. Kezemben van a „Stádium" 
első kiadása s hadd idézzem ebből Széchenyi

■ bevezetésének egy pár mélyen megragadó 
intelmét.

így kezdi könyve bevezetését: „Komoly 
méltósággal int az idő, elfogultján barátsá
gos tanácskozásra; elérkezett azon időszak,

■ melyben azon kevesek nieghasonlása, kiknek 
kezeikben van helyezve egy nemzet jövendő 
sorsa még sokkal veszedelmesb és igy kárho- 
zandóbb lenne, mint egyébkor. És igy ir to
vább, az emberiségnek egy nemzetet megtar
tani ez és nem kevésb forog most kérdésben 
s rajtunk áll ennek szerencsés eszközlése. Fe-

: leljünk meg — Istenért — e disz hivatásnak. 
Fiatal és vén, nemes és nem nemes, katholi- 
kus és nem katholikus fogj kezet most s hiú 
szenvedelmeidnek, kislelkű viszálykodásidnak 
ne áldozd fel néped nemcsak javát, de való
ban még létét is. Szolgáljuk a legfőbb jót az
által, hogy teremtményét, az embert, akár- 
mily alacsony helyzetben lépett volna is ez 
élet színére, oly magasra emeljük, mint azt 
tulajdoni s erényi engedik. Ha szerencsétlen 
eleinket a még tisztára kinem fejlett korok 
előitéleti, természetes vadságok, belső irigy
kedés s külső fondorkodások örök meghason- 
lásokrá ingerelték: kössünk mi újabbak, mű
veltebbek már valahára egy szebb frigyet,? 
mely alatt nem egyesek haszna s előmenetelő 
lappang, hanem a közjó melegítő ' sugara 
fényledez. Üljük már valahára az ész, igazi 
érdem s halhatatlan erény diadalmának ünne
pét s mindenesetre soha ne felejtsük, hogy 
nincs nagyobb kín, mint néhai boldog napok
ról emlékezni, magunk okozta nyomorúság
ban.11

Valóban, úgy érzem, hogy magyarságunk 
akkor emlékezik meg a Stádium jubileumi 

évéről Széchenyihez méltóan, ha ezeket a a 
gyón komoly szavakat úgy zárja szivébe 
mintha azokat intő figyelmeztetésképen épen 
ma és épen hozzánk intézte volna a legna
gyobb magyar. Történelmi idők súlyos meg
próbáltatásai között egyedül állunk a vihar
ban. Bizony örökre igaz a figyelmeztess, 
amelyet*  Széchenyi újból meg újból néphl 
lelkére kötött: „Szakadozva felette gyengét 
vagyunk, egy szivüek egy akaratuak pedig 
óriási erő11. Ma nem mondhatjuk, hogy mé« 
akkor is, ha egyszivüek és egy akaratuak lej’ 
nénk óriási erőt tudnánk mutatni, de annyit 
mégis egymás. támogatásával, segítésével, 
biztatásával, testvéri összefogásunkkal eltuá- 
nánk érni, hogy közös életérdekeinket jobban 
megvédjük és fennmaradásunkat, történed 
hivatásunk betöltését biztosítani tudjuk ®i 
a földön, atyáink földjén. Súlyos helyzetűi
ket’még nehezebbé teszi az, hogy nemzeti ki
sebbségünk felekezeti megoszlása, osztályta
gozódása igen könnyen alkalmat nyújts 
egymással szemben való féltékenységre, ver
sengésre, a szétszakadozottságra s ezért fe 
nyeget szüntelenül a végzetes vespaedeta 
amelytől a nagy költő is olyan fájdalmai 
szívvel féltette a nemzetét, fenyeget az a re 
szedetem, hogy mint oldott kéve széthull na 
zetünk. Látnunk kell ezt a veszedelmet á 
folyton aggódó szívvel vigyáznunk kell arra 
hogy elkerüljük ezt a veszedelmet, amelytől 
a legnagyobb magyar is annyira féltette né 
pünket s azért irta le Stádiumában a meg
rendítő figyelmeztetést: „Bizonyára nagj 
sirhalom alá dűl egy fejledezö nép virága, b 
a felekezetek örökké mint ellenségek s ne® 
mint barátok állnak szemközt egymással; 
Minekünk ma különösen vigyáznunk W 
arra, hogy fénylő betűkkel álljon szüntelen® 
a lelkünk előtt az apostoli intelem: A szereld 
a legnagyobb. Ragaszkodjunk hitünkhöz 
őrizzük és ápoljuk osztályöntudatunkat is 
védjük és érvényesítsük nemzet-társadalm® 
kon belül is igazságos érdekeink szolgálati! 
azonban soha ne lépjük át az a határt, a® 
lyet az osztály- és felekezeti különbségek fe 
lett a közös nemzeti érdekek védelme ir elő 
kiért csak igy tudjuk kultúránkat és jövőn 
két fenntartani és történelmi feladatainkat 
mint magyar nemzeti kisebbség áldásosán k 
tölteni. Ez az, amire a „Stádium szerzője" t’1? 
is- és örökre időszerű bölcsességgel figyel 
meztet.

Masyar Népet terjeszteni magyar kötelesség!
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őszi rózsám, elment a nyár is, 

>;?[«, az illat, mind elszállt vele. 

0g burkolt égre néz az ág, 

^ely virággal volt nemrég tele. ■ 

Ü, őszi rózsám, elment a nyár is.

íjí fehér fürtöd dacol az ősszel, 

^ie állaSz még árván, társtalan.

'mád őszi rózsám, mondd még mit remélsz?, 

'wxért a küzdés, hogyha hasztalan?, 

itfiirtöd, mondd, miért dacol az ősszel?, ■

’Mtneg virágom, ez a sorsa már 

Materem: dalnak, virágnak, 
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^horiábránd’világnak: 

A ez a sorsa, tudd meg virágom.
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W, őszi rózsám, küzdöttem én is. 

^bem a lelkem tiszta hímporát; 

'Íme, kifosztva állok előtted, 

’eg nem akasztva a világ sorát; 

:M, őszi rózsám, küzdöttem én is.

Fodor Pál.

- •. Nagy Jáncs. ■'
Világverő Napóleon császár hadai már 

-Wtül-kasul -tiporták fél Európát.
Sok kiváló magyar katona nevét jegyezte 

S ebből az. időből a. történelem. A jő öreg 
áwtar generális Hertelendy apó,'gróf Szé-. 

István, , meg a szelíd poéta-lelkii Kis- 
Mady Sándor lángoló arany betűkkel írták 

nevüket a halhatatlanság könyvébe. Fé
nyes acélkard volt a pennájuk.

A franciák: éppen Mainz városát ostro- 
^Iták, A várvédő őrség jórészben magyar 
Wl állott. Egy részük gyalogság, más ré- 
'-■V lovasság.

A várban szorult lovasság egyik kiváló 
W volt Nagy János székely huszár föhad- 

'aki g harcmezőn vitézségével, rettent- 
bátorságával, közlegényből küzdötte 

iC| magát a. főhadnagy Ságig. -
Hár a , nyolcadik hete tartott az ostrom, 
még mindig nem jött segítség a föJmcn- 

'-•Are. - ' ’

-Élelmiszerük már teljesen fogyatékán 
volt. A fényes nyalka magyar huszár csapat-: 
ból bizony utóbb már nem maradt más, csak 
maga a — huszár.

Történt egy alkalommal, hogy a harcoló 
felek között egy heti fegyvernyugvás jött 
létre.

Ezt az alkalmat fel is használták a vár
beli tisztek s lejártak a városba „kosztozni“; 
Jó pénzért ott még böviben voltak az eleség- 
nek. ", A

Egyik nap delén Nagy János főhadnagy 
is lerándult ebédre. Körülnézett a városban, 
ha valami alkalmatos vendégfogadót találna, 
ahol talán még afféle jóféle kolozsvári töltött 
káposztát is lehetne kapni.

Mivel hogy most éppen azt kívánta meg, 
de nagyon!

Az egyik csapszékböl vidám lárma ütötte 
meg a fülét. Gondolta magában: ahol ilyen 
jó kedvű vendégek mulatnak, oda jó lesz be
térni.

Hát akképen is cselekedék Nagy János 
főhadnagy. Betért a kiesi csapszékbe.

Csak amikor már ott volt belül, akkor 
látta, hogy az egész csapszék tele van francia 
katonatisztekkel.

Ő maga magyar csak egyedül. És az a sok 
francia katonatiszt mind öt bámulja!

Mit tegyen! Hagyja el a csapszékett 
Meghátráljon- talán! Ej, a magyar huszár 
nem szokott meghátrálni még az ilyen túlnyo
mó számban levő ellenféllel szemben sem!

Kapta magát, letette a kardját az egyik 
sarokba; ö maga meg letelepült, szép csen
desen az egyik üres helyre, a legközelebbi 
asztalnál.

Azután azon gondolkodók, hogy mikép is 
lehetne megértetni ezzel a sallangos hálósip- 
kás, borotvált képű, plundrás német fogadós
sal, hogy tulajdonképpen mi is az a töltött 
káposzta!

Lassan végre megértették egymást. Hozta 
a német a megrendelt ételt, a „Geládenesz 
Kráut“-ot. Hanem hát messze járt az az igazi 
magyaros, .kolbásszal tetézett kolozsvári töl
tött káposztától!

De azért csak megette Nagy János fő-, 
hadnagy. Még egy icce borocskát is rendelt 
melléje. • ;

Amint ott szép csendesen iszogatta a bo-. 
jócskáját, az egyik fiatal francia tisztnek az. 
ti kedvtöltése támadt, hogy a hosszú boros
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poharát a kése hegyével felbillentette.
Nagy János véletlennek vette a 'dolgot 

Megtöltötte újból a poharát És a francia 
tisztecske másodszor is megtette vele ezt a 
.tréfát

i De már akkor vasvilla szemeket meresz
tett rá Nagy János. Ez azonban nem hozta 
zavarba a franciát. Még harmadszor is meg
ismételte ezt a kötekedő játékot.

No, itt már Nagy János főhadnagyban is 
felborult az önmérséklet aludtejes fazeka. 
[Nem sokat tétovázott. Felugrott a helyéről s 
a tisztecskét hirtelenében úgy vágta nyakon, 
hogy csakúgy csattant. <
,< Hej, lett erre nagy ribillió!
f A francia tisztek mind felugráltak he
lyükről s kardot rántva rohantak Nagy Já
nosra.

Nagy János is körülnézett a kardja után. 
Biz az kicsit messze volt tőle ott a sarokban. 
[Oda úgy sem férkőzhetett volna már.

Hát mit tesz ilyenkor a székely huszár! 
' Azt teszi, hogy egyéb védelmi fegyver 
híján, jó falusi székely szokás szerint, fel
kapja azt a súlyos tölgyfa széket, amelyen ült 
s aztán azzal üt szét a támadói között.

Nagy János is úgy tett.
Mint egy nekiböszült Sámson a szamár

állcsonttal a filiszteusok között, olyan dulást, 
pusztítást vitt véghez azzal a súlyos tölgyfa 
székkel a franciák között.

Néhány pillanat múlva széttört francia 
kardok, meg betörött fejű francia tisztek he
vertek körülötte.

Bizony, csak a gyorsan elöhivott fegy
veres őrjárat tudta megfékezni Nagy János 
főhadnagyot.

Ismerte a katonai regulát. Tudta, hogy 
az őrjárattal nem lehet kikötni. így hát ön
ként megadta magát. Engedte, hogy a kezére 
tegyék a bilincseket. így kisérték bilincsbe
verve az őrségi állomásra. A kardját úgy vitte 
utána az egyik járó-őr.

Másnap aztán katonai bíróság elé állítot
ták Nagy Jánost. A katonai törvényszék elül 
ülő lisztje egy hatalmas, nagybajuszú, de jó 
képii tábornok volt, akinek az arca egészen 
elütött a többi borotvált képű francia tiszt
től.

Nagy János előtt felolvasták, természete
sen francia nyelven az ellene emelt vádponto
kat, melyek szerint francia területen, fegyver
nyugvás idején verekedést kezdett s most 

mint béke-bontó áll bírái előtt. Nagy í 
bizony vajmi keveset értett ezekből a 1 
pontokból. Az esze azon járt, hogy senki Ü 
jön segítségére a maga csapatából.

Ezek a franciák most úgy bánnak elvek i 
ahogy nekik jól esik.. Vagy fejbe lövik, va^ 
felakasztják. Talán mégis jobb lett volna, i 
gát meg nem adva, ott esni el harcolva a fog 
színhelyén,

A nagybajuszú, jóképű tábornok felállt a 
helyén. S Nagy János legnagyobb álmélkódó 
csudálkozására, az a francia katonatiszt 
tiszta magyarsággal szólt hozzája:

— ön magyar, nemde! ,
i—> Igenis az vagyok vitéz tábornok uram.
— Megértette az ön ellen emelt vádpon- 

tokát! -
—-Nem értettem én azokból egy.szol 

sem. .
Itt aztán megmagyarázta neki a tábornok 

magyar nyelven, hogy micsoda főbenjáró vét
séget követett el azzal a béke-bontó verefc 
désével fegyver szünet idején.

Nagy János is előadta a maga mondani 
valóját; elmondta töviröl-hegyire: hogy a B 
tekedést az a fiatal francia tiszt kezdte, alj 

I a boros poharát ismételten feldöntötte.
A nagy bajuszu tábornok végighallgaltí 

a beszédét. Valamit mormogott is magáira. 
Azután megszólalt újból magyarul:

«— Hogy hívják önt!
— Nagy Jánosnak, instálom vitéz tábop 

nők uram.
<— Hová való önt
— Erdélyből, Zágonyból, Mikes Kelemen 

szülő falujából.
A nagy bajuszu tábornok sas-szeme® 

nézte végig:
— Hogy hívták az Bn atyját!'
'— Nagy Bálintnak.
— És az öreg atyját!
i— Azt is Nagy Jánosnak hívták.'
1— Mit tud ön felőle!
— Azt tudom, hogy a nagy Rákóczi fej'-' 

delem mellett harcolt. Azután kibüjdosott vele 
Törökországba. Ott volt Rodostóban a feje
delem mellett annak haláláig. Aztán hazatéri 
Erdélybe. ,

A tábornok egyet simított a nagy fe3', 
szán:

— Én ismertem az ön öregapját." 
Hogy lehet az! — szólt bámuló & 

meket meresztve Nagy János.
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1 — Én. Bercsényi Miklósnak a fia vagyok, 
derein szintén gróf Bercsényi Miklós.

Nagy János arca hol elsápadt, hol kigyú
rt Szemeibe könnyek szöktek:

— Hogy kerül ide gróf úr, ezek közé a 
bélit franciák közéi

— A francia nemzet derék, lovagias. nem- 
amely tiszteli a magyart. A francia ki-

,gy pénzzel és haddal segítette a fejedelmet. 
jn itt vállaltam szolgálatot a francia sereg
ien. Hogy önnel kötődtek, az onnét volt, mert 
jémetnek tartották önt...

Itt elhallgatott a tábornok. Egy ideig, 
sémán szemlélte az előtte feszesen álló kato- 
nát, Aztán újból megszólalt:

—Nagy János főhadnagy! Az ön ügye be 
van fejezve. A büntetés alól fölmentem. Ön 
visszakapja szabadságát, kardját. De ezzel a 
dolognak még nincs vége. Fent marad még 
egy tartozása.

— Mi legyen az vitéz tábornok uram?
— ön egy francia tisztet durván bántal

mazott. Hajlandó-e ezért elégtételt adni neki?
— Készségesen. Akár karddal, akár pisz

tollyal.
— Lovas tisztek csak karddal verekedő 

hetnek. .
— Állok elébe...
Hát biz az lett a dolog vége, hogy Nagy 

János főhadnagy szépen megverekedett sza
bályszerű páros viadalban, egyszál kardra a 
francia tiszttel, a tábornok szemeláttára.

Adott is neki egy kis karcolást éppen' 
arra a képesfelére, amelyre a pofont kapta.

No de mikor éppen ettől a karcolástól 
gyógyult meg annak a pofonnak a fájó helye!;

Aztán kezet fogtak, az ellenfelek kibé
kültek. A tábornok parancsára a francia 
nyújtotta előbb a kezét. Valamit motyogott 
is. Talán bocsánatot kért. Biz abból sem ér? 
tett Nagy János egy szót sem. b

Kerekítem, kanyaritom: nagy áldomás 
lett a vége ennek a kibékülésnek. És ezen az; 
áldomáson együtt ittak a magyar tisztekkel 
a francia tisztek és egy lelkesedéssel kiáltot
ták, hogy: '

— Éljen gróf Bercsényi Miklós! Éljen: 
a magyar! Bodoni Nándor. ,.

A bolondbuzáröL

Ezidén Mócs vidékén feltű
nően sok mérgezési eset fordult 
8, smit a bolondbuza okozott. 
Mondbuzának hivia az itteni 
•ipa szédítő vadőcoi, a Lolium 
^dentaniot. Ez a burján kö- 
’á rokona az angol per jenek, 
’s?yis a Lolium pereme-nék, 
®ely a- legközönségesebb réti 
lseinknek egyike és amelyet a 
felekben szép gyep létesítése 
ójából elszoktak vetni. A mi 
^kereskedéseinkben mostaná
ra főleg csak ezt a fűmagot le- 
fe kapni. Mig azonban az an- 
fe perje a legkitűnőbb takar- 
'feynövényeinknek egyike, a 
'i.v réten és legelőn egyaránt 
’ költ, addig a szédítő vadóc 
"•'i>es gyom, emberre és állat- 

’gyaránt veszedelmes. Mig az 
'' N perje évelő növény, amely 
'■ zfr elvetve évekig kitart, 

mert kitelel és úgynevezett aljfü, 
amely sűrűn bokrosodik, addig 
a szédítő vadóc egy nyári nö
vény, amely évről évre magról 
szaporodik és nem a réten, ha
nem a mezőn a kalászok között 
mint gyom terem.

A szédítő vadócot az itteni 
nép bolondbuzának hívja, mert 
ezen a vidéken a tavaszbuza kö
zött elterjedt gyom és magja a 
búzával együtt a malomba kerül. 
Az ilyen lisztből készült friss 
kenyér egy pár napra megbolon- 
ditja az embert és ideiglenesen 
munkaképtelenné teszi. Hogy a 
bolondbuza mérgezést okozott, 
az nálunk nem uj dolog. Körül
belül 35 évvel ezelőtt történt 
ilyen mérgezési eset itt Kolozs
várt, amikor egyik külvárosi fa
vágó családja a friss kenyértől 
megbetegedett t. i. az egész csa
lád minden tagja, pár napon ke
resztül úgy járt-kelt, mintha ré
szegek volnának. A kerületi or
vos utána járt a dolognak és ab

ból a búzából, amelynek a liszt
jéből kenyeret sütöttek és amely! 
kenyér a mérgezést okozta, egy, 
mintát hozzám, mint a helybeli 
vetőmagvizsgáló állomás akkori 
vezetőjéhez hozott, annak meg
állapítása végett, hogy mi okoz
hatta a mérgezést. Én akkor azt 
láttam, hogy itt a búza között 
nagyszámban előforduló bolond
buza okozta a mérgezést. Fel
tűnő volt, hogy milyen sok volt 
a bolondbuza a búza- között, 
majdnem több volt a bolond
buza, mint az igazi búza. Akko-< 
riban meggyőződtem arról, hogy, 
a Kalotaszeg vidékén nagyon el
terjedt a bolondbuza és pedig a; 
lavaszbuzában, a mi érthető is, 
mert a bolondbuza egy nyári 
növény és valószínűleg nem telel 
ki. Nincs ugyan kizárva, hogyj 
az őszi búzában is előfordulhat,; 
de akkor neki át kell telelnie, 
úgy amint az őszi búza áltelel,; 
de erről nem tudtam meggyő-: 
ződni. Ellenben azt tapasztaltam,
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! hogy a bolondbuza egyes vidéke
ken gyakori burján a tavaszi 
kalászosok között. így pl. éve
ken kérésziül figyeltem meg a 
bolondbuza előfordulását az ár
pa és a zab között, ellenben őszi 
búza között sohasem láttam. — 
Miután a bolondbuza a tava
sziakban is előfordul, azért a 
háziállatokra is veszedelmessé 
válhatik, mint ahogyan erre már 
vannak esetek. 1878-ban az 
egyik gazdának két lova döglött 
meg, mert a széna között bo- 
iondbuza volt. Ilyen eset több
ször fordult elő. Ila a bolond
buza a zab vagy- a takarmány
árpa közé kerül, akkor is okoz
hat mérgezést és háziállataink 
könnyen elhullanak tőle. Azt ta
pasztalták, hogy a lovon kivid 
sertés is megbetegedett és el is 
döglött a bolondbuzálól.

A bolondbuza mérge a raga
dozó állatokra is hatással van, 
de még inkább a házi nyulra hat 
erősen, mig a marhának és a 
rucának — állitólag —- nem árt.

Sajátságos dolog, hogy a bo
londbuza egymagában nem vol
na mérges, de van benne egy kis 
gomba, amely a mérget tartal- 
maza. Ez a méreg éterben old
ható bóditó anyag, az u. n. 
lolün. Még különösebb, hogy 

■ majdnem minden egyes bolond- 
: búza szemben megtalálható ez a

Paradicsom eltartása ecettel 
és borral. Szép, de nem nagy 
paradicsomokat tisztán meg
mosva, letörölve, bele rakjuk 
öblös ■ cserép vagy faedénybe. 
Ha az edény tele van, kissé meg
sózzuk és öntsünk reá kódrész 

, jó borból és egyrész jó ecetből 
álló levet, amelyet előbb forral- 

"junk föl; ekkor tegyünk a para- 
'dícsomra egy tiszta vászonru- 
I hál, arra az edénynek teljesen 
[ráillő födelét vagy fedőjét. Min- 

l

gomba nagyítóval. Az ebben a’ 
gombában képződő méreganyag 
az emberben bódulást, reszke
tőst és a látóképesség elhomályo- 
sulását okozza. Ez a mérges 
gomba a bolondbuza szárában is 
és főleg a bütykeiben is találha
tó és ez magyarázza meg azt, 
hogy a széna között nőtt bolond
buza mérgezést okozott a lova
kon. A bolondbuza irtására néz
ve más módot nem tudok aján
lani, mint a vetőmag alapos ki- 
szelelését és jó megrostálását. 
Mikor évekkel ezelőtt a piaci 
búzát vizsgáltam,- nagyon sok 
búza mintában találtam bolond
búzát. Dr. Páter Béla.

Az ügyvédnél.

Némi nézeteltérése támadt a 
gazdának a szomszédsággal. Az 
eredmény az volt, hogy jól 
helybenhagyta, s már most, 
hogy valami baj ne legyen be
lőle, szalad az ügyvédhez taná
csot kérni. Miután körülmé
nyesen elbeszéli az ügyet, meg
kérdi tőle az ügyvéd:

— Igaz ez mind, amit nekem 
itt elmondott —

— Igaz mind uram, 
mondja, — azt gondoltam, jobb 
ha én mind elmondom az igaz
ságot, a tekintetes úr azután 
majd hozzáteszi a hazugságot, 
amennyi kell. —

den héten vegyük le a fedőt, 
mossuk meg a ruhát tiszta víz
ben. Használat előtt pár óráig 
áztatni kell, áztatás után telje
sen friss ize van.

Tökkáposzta. A tökkáposztát 
leszelve, fél óráig kutvizbe, on
nan egy kosárba szikkadni tesz- 
szülc azután megsózzuk, meg
forgatjuk és pár percig fony- 
nyadni hagyjuk, azután egy tál 
ecetes vízzel leöntjük és lekötve, 
gőzbe állítjuk.

Azon előfizetőink részére, 
bármely ügyből kifolyólag íj. 
nácsra szorulnak, ezen rovatunk, 
bán készségesen megadjuk a i-j. 
laszt. Tekintettel arra, hogy 
szakértőinknek a tanácsadását 
fizetnünk kell, felkérjük olvasó, 
inkát, hogy a beküldött tanfa 
kérő levélhez mellékeljenek y; 
lejt, (orvosi tanácsokért 30 lejt), 
könnyebbség okáért bélyegig 
mert ennek költségeit mi wm 
fedezhetjük. Ha a választ 
ben kívánják, ezenfelül még Ij. 
lön portódij is beküldendő. Csakis 
azon levelekre válaszolunk, cm. 
ly ehhez a 20 lej is csatolva -i'qn,

P. R. Kézdivásárhely. Itó®. 
bogyóból (heeserliböl) a követ
kező módon készíthet bort. Egy 
kiló szétnyomott bogyót négy 
liter fövő vízzel öntünk le. - 
Miután lehűlt, borseprőt kei! 
keverni a folyadékhoz. Egy na
pi állás után a folyadékot fe
szüljük és az összetört bogyós
ban levő nedvet kipréseljük. Sí
kor két liter vízből és két kiló 
cukorból szirupot főzünk és mi 

hidegen hozzáöntjük az átszűrt 
musthoz. Ha erős bort akarnak 
készíteni, igy hagyjuk kierjedá 
Ha gyengébb asztali borra vau 
szükségünk még egy liter via! 
önthetünk a musthoz. A must*  
borseprőtől rövidesen erjeiil 
kezd és egy-két hónap alatt na
gyon finom bort nyerhetünk 
ilyen módon.

A. I. Ha azt akarja, hogy fr 
Ion tojó tyúkjainak takarni 
nyozása ne okozzon gondok 
most kell elraktároznia bizonyo*  
takarmányokat. Ilyen a száritól! 
lóhere vagy lucerna levél. B*  
ezek nem állanának rendelkezi-' 
sóro, kitünően megfelel az akác
fa levél. Ab említett növénye'*  
levelei ugyanis nagyon sok fi
llérjét tartalmaznak és igy jóté
konyan hatnak a tyúkok tojó- 
képességére. A felsorolt takar
mányokat elaprózva forrázott 
kevertbc adjuk a tyúkoknak.

A. K. Mivel a konverziós W- 
vény védi az adósait/ellenük el
járás nem Indítható. Amennyi 
ben ezek közül bármelyik Is nefl 
esik konverzió alá, amint clí'bb' 
levelünkben ezt magyarázluk

l

I
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8 ellene az eljárás azonnal 

ditható. A nyugdíj köl- 
i tartozásért nem foglalható 

jj igy ha az illetőnek más 
fcna nincs, nem érdemes ke- 
>4 indítani ellene.
fái előfizető." L A körjegy- 
utiáltalányát azért kapja, 
j abból fedezze az összes ki- 
’ási költségeket és igy sem- 
körülmények között nincs 

3 és igénye a természetbeni 
-árhoz. Tagadják meg a fu- 
• szolgáltatást,, mert annak 
fényes alapja nincsen. 2. A 
■ég nem lévén köteles a jegy
ek föld járandóságot adni, 
ségi tanácsi határozatokkal 
visszavonható különösen ma,
tor a községnek minden jö- 
ftmre oly nagy szüksége 
1 hogy fizetési kötelezettsé- 
lek eleget tehessen. 3.' A jegy
lakást a község nem köteles 

3 fűtő, sem világító anyaggal
A tierleszfósérl hteli

GYALLAY DOMOKOS

főijük olvasóinkkal, hogy az 
i évre szóló könyvnaptárun- 
. dacára annak, hogy óriási 
bégünkbe kerül, ez évben is 
diuk. Azon előfizetők részére, 
s előfizetéseikkel az év végéig 
■ffiben vannak, teljesen ingyen 
iüldjük. Miután a . naptárt 
d: korlátozott példányban nyo- 
-itik, már most figyelmeztet- 
iazon előfizetőinket, akik bár- 

okból kifolyólag elmulasz- 
® a dijakat beküldeni, igye- 
’^nek a hátralékok rendezésé
iért ha rövid időn belül nem 
''wk eleget fizetési kötelezett- 
í‘hek, nem biztosíthatjuk ré- 
-•re a naptárt. Ugyanis csak 
;,’ji napidét készíttetünk, ahány 

'■‘bitinek jogosultsága van 
Igyekezzék tehát minden 

a befizetéssel, mert lég- 
W 2—3 két múlva megkezd- 

■’«noptárivek összeállítását s 
htokkor tudnunk kell, hogy 
"j naptárra lesz szükségünk? 

'ktőbb fizetőknek csak akkor 
fedünk naptárt, ha maradnak 
?e2ts példányaink s azt is 

1 ^-fizetés Sorrendjében. Ettől 

ellátni, ez csak a Jegyzői irodá
ra vonatkozó kötelezettség. 4. 
Egy jegyzői Írnoknak 4 gimná
ziumi végzettsége kell legyen, 
ezen kívül a vármegyei prefek- 
turán működő bizottság előtt ké
pesítő vizsgát kell tennie. — 
Amennyiben ezen állás törvé
nyes pályázat utján a községi 
tanácsok által töltetett be, a 
jegyzői írnok rendes tisztvise
lőnek tekintendő és mint ilyen 
csakis fegyelmileg mozdítható 
el. 5. A község csakis az igazga
tó-tanító lakásának fűtéséről és 
világításáról köteles gondoskod
ni. mig a tanítókat ezen kedvez
mény nem illeti. A fenti válasz 
az érvényben lévő közigazgatási 
és iskolaiigyi törvényeken és 
különböző belügyminiszteri ren
deletek alapján lett adva.

i függetlenül ismételten felszólit- 
! juk a hátrálékosokat az elmaradt 
dijak befizetésére, mert csak 
azoknak küldhetjük lapunkat, 
kiknek nincsen tartozásuk.

G. S. Asszonyváeár, L. K.Kis- 
doba, Sz. J. Erzsébetváros, H. J. 
Homoródszentmártoin, N. O. Ér- 
mihályfalva, K. I. Kisiratos, V. 
J. Bánffyhunyad, Cs. I. Bonyha.

Itt felsoroltak az uj előfize
tőkért lelkes és önzetlen támoga
tásukért fogadják mély tisztele
tünket, hálánkat és köszönetwi- 
ket. Bizalommal kérjük és vár
juk további eredményes támoga
tásukat.

N. L. Ön azt Írja, hogy az 1934. 
évi könyvnaptárunkat a megje
lenés után azonnal küldjük el. 
Arról azonban nem tesz emlí
tést, hogy előfizetését erre az 
évre miért nem rendezte. Ter
mészetes, hogy a napiárt elküld
jük, azonban ennek egyetlen fel-

Több ezer 
teljesen meggyógyult munkaképes 
TűiclölbeÉeo 

igazolja kiváló hatását az OLÁH 
KÁROLY plébános által feltalált 

SntlphtifSin államilag engedélye
zett tüdőbaj elleni gyógyszernek. 
Itmerteta [Szelet díjtalanul küld o gyógyszer 
kószítójc: OSVÁTH gy ógyszerész ’lg.-Mureg- 

MarosvAsórheiy,

tétele az, hogy hátralékát rövi
desen kifizesse, mert ha ez meg
történik a naptárt már az első 
expedícióval elküldjük címére. 
Itt külön is hangsúlyozzak, hogy 
naptárt csak azoknak küldhe
tünk, akik nincsenek hátrálék- 
bán. '

A következő befolyt pénzeket 
nyugtázzuk. Szí. L. Pankota 
1036 (levele szerint könyvelve), 
F. J. Déva 557, Fogy. Szöv. Ger- 
nyeszeg 155 (r. 1933. dee. 31-ig), 
B. A. B. Ujszékely 300 (f. év vé
géig még 75 lejt kérünk). Désről
K. L. 150, Sz. G. 150, Kaszinó 150, 
S. S. 150, Sz. J. 80, G. Gy. 25, F. 
J.-né 20, Ref. Egyh. Désakna 
150. Kozárvárról: Sz I. 150. K 
F. 50, T. K.-né 81, S. M. Csik- 
szentkirály 300, Cs. F. Zalai,na 
150, M. H. S. Agya 155, S J, 
Tornya 155, S. K. Máesa 155, II,
I. Érselénd 120, F. J. Fugyivá- 
sárhely 155, V. F. Hegyköztot- 
telek 155, Ref. Kör Nagyvárad 
150, F. L. Nagyszalonta 155, H.
L. Margittá 155, V. J. Szászvol- 
kány 160, P. Gy. Keresztvár 150, 
B. K. Gyergyószentmiklós 150,
J. .1. Csikszentk irály 155, B. .T. 
Ujsinka 155, ö. A. Csomakörös 
155, O. M. Kovászna 155, K. E. 
Kézdiszentkereszt 100, F. Gy. 
Kézdimárkosfalva 150, P. F. 
Piski 150, Gazdakör Bodófalva, 
150 lej.

Minden szó i, vástagabb betű
vel 8 lej. Legkisebb hirdetés 50 
lei. Allástkeresők részére 20 szóig, 
10 lej. Előfizetőknek minden szó 
3, vastagabb betűvel 6 lej. Az 
apróhirdetési dij előre fizetendő.

Gyümölcs, konyha, virágkerté
szetet virágház melegágyakkal 
felszerelve bérbe, felesbe, vagy 
percentre keresek. Esetleg sze
rény igényekkel állást: vállalok', 
Ajánlatokat: „Szakképzett ken.
tész" jeligére a kiadóba kérek, i

Szőlőkezelő gyümölcs és kony
hakertész. három szakiskolát vég
zett, 24 évi gyakorlattal, szerény, 
igények mellett uj évre állást ke
res. Leveleket „Megbízható" jeli
gére, kérek,
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y Rendelje meg a ?

PÁSZTORIUL
szépirodalmi és művészeti képes folyóiratai

ELŐFIZETÉSI DÍJ:

Egész évre .. . ECCL. Félévre 
Negyedévre 140 L.

Kiadóhivatal: Cluj-Kolozsvár, 
Stráda Báron L. Pop (volt Brassai-u.) 5, szám 

Kérjen mutatványszámot.

260L
Si

tű

Srr-ith Premier No 60. Reming- 
ton, Underwood és Corona Író
gépek gyári árban kaphatók.f

Gyári raktár amerikai és német 
Írógép és sokszorosító kellékek
ből. Speciális javítóműhely az 
összes rendszerű gépek részére. 
Használt írógépből nagy raktár. 

Körmendy Mihály 
Cluj—Kolozsvár,

Str. Reg. Maria (v. Deák F.-u.) 25. 
Telefon 9—51. — Telefon 9—51.

Dr. Fekete Sándor és neje Dr. Szatő Erzsébet

Szanatóriuma
Sepsiszentgyörgy

Csiki-utca 29. sz.

Felvesz: 
sebészeti-, szülészeti-, nő
gyógyászati- és belbetegeket. 
I—III. oszt. 100—150—200 lei

naponta
Hütét esőién lényeges 

árengedmények

Röntgen
„'.'.Kvarc

Elektrotherapia

VERGILIUS:

„OEOSffiíT'-ii
Szabó András igazgató-tenér 
kitűnő fordításában megjeh

Kapható a

Minerva R.-T. iwdswö,
CIuj-Kolozsvár, Str. Regina Marii 

(v. Deák Ferenc-u.) 1.

Ára ©O-— lei.

Mindon árleszállítás! akcife 
részt vesz, épen ezért 

kitűnő és olcsó regényekéit 
és szakkönyvekért forduljon 

a
Cluj—Kolozsvár. Str. Regina Maris 

(volt Deák F.-utca) 1.

' Könyvosztályunk

(a MINERVA könyvesbolt) 
közli olvasóinkkal, hogy az elfogyott 
népszínművek közül új kiadásban 

1 jelentek meg —"
Géczy: Gyimesi vadvirág 

— Amit az erdő mesél
Csepreghy: Sárga csikó

— Piros bugyelláris • 
Almást: A lót leány 
Rátkey; Felhő Klári 
I ukácsi: A vereshaju 
Szigligeti: A cigány 
Bérezik: Peresztkisasszony 
T< ih Ede: A lo'orc

- és darabonként 55 lejért kaphatók. 
UJíbb ííépszirmövekbél Is nagy raktár. — 

I érjs jEtyr (iíinkétl

r

iaoasz@K rendeljétek meg a

cimO mezőgazdasági és közgazdasági 
■ folyóiratot, amely

1933 október hótól állandóan ..

fog me$0eiem?L
Mutatványszámokat bárkinek ingyen küld a kiadóhivatal1 |
CIu]*Kofozsvár,  Str. Báron 1. Pop (Brassai-u.) 5« t

biucju a „Magyar Nép" kiadóbizoltsíiga. Minerva Rt. Cluj-Kotozsvár, Str. Báron L. Pop (v. Brassai-u.) 5.


